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 01.06.2010 
O. LYTVYN  

TYPOLOGICAL SIMILARITIES OF THANKS AND APOLOGIES IN 
ENGLISH DISCOURSE 

This paper is aimed at describing typological similarities of thanks and apologies in 
English discourse. One of the main problems in semantics and pragmatics is a correlation 
between a form and a function in the language. Thanks and apologies demand different 
strategies due to the situation, age and status of the interlocutors.  
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 ( . )
Catch life! It won’t wait for you, 
It’s in a hurry! 
Where are you flying, golden Phoebus, 
On your fast chariot? [1, . 103]. 

.

   
,

 [1, . 104]. 

 ( . )
In the embracec of grapevines white lilacs have fallen asleep 
And give off the mead aroma of intoxication, 
From dozing cypresses Zephyr shakes off tears 
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And douses dozing carpets of grass and herbs [1, . 105]. 
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 [1, . 110]. 

 ( . )
Friends, don’t be surprised –  
you are surprised 
at my smiling sadness, 
Though unhappiness rules my heart, 
Its sadness is gilded with joy. 
There, a bottomless lake shines, 
And underwater, a city sparkles –  
Built from crystal, it lies sleeping, 
Wistful, enchanted [1, . 111]. 

.

…
, , ,

, ’ ,
, ,  [1, . 114]. 

 ( . )
All that bloomed, that shone with the sun, 
Already has shed in bloom, has withered, 
And like a beloved childhood dream 
All is gone [1, . 114].
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 ( . )
The anthem of vegetation streams through my veins,
And my heart rests easy, as after the seventh drink [1, c. 271]. 

,
, , , ,

, ,
, , ,  [1, c. 270]. 

 ( . )
The spent night throbs in the heat. 
Bushes, roots, leaves – all cramped in splendor – 
Seeds exploding – the moon goring the earth –  
till daylight swallows it like a dragon [1, c. 271]. 

 [1, c. 270]. 

 ( . )
Knotty, sap-swelled, the roots bore through the skulls 
Of the dead, life drills through lairs of death [1, c. 271]. 

,
.

 [1, c. 266]. 
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 ( . )
The straw heap slowly stirs and rustles 
Its rustling rising like a flood in spring, 
And every oaktree leaf is filled with rustle, 
The passerby tips off his hat in stride [1, c. 267].
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 [18, c. 156]. THE COOW [18, c. 157].
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 13.10.2010 
O. LYASCHENKO  
LINGUO-PRAGMATIC ASPECT OF POETIC TEXTS TRANSLATION 
In the article implicit and explicit signs of the translator’s linguistic personality in the 

poetic text are analyzed. The level of complexity of the author’s communicative message to 
the recepient is considered to determine the choice of means the translator uses to recreate 
the pragmatic effect of the original text. 
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